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RENSEIGNEMENTS 

La BANQUE CANADIENNE NA TI ON ALE publie un bulletin 
mensuel qui expose brièvement diverses questions d 'ordre économique. 
Les commentaires qu'il contient intéresseront ceux qui désirent se 
tenir au courant de ces questions, mais qui n 'ont pas le loisir de par­
courir de nombreux périodiques financiers . Vous pouvez recevoir 
gr.atuitement ce bulletin en en faisant la demande à l'un de nos 595 
bureaux de la Banque au Cana·da ou au Siège socia l, Place d 'Armes, 
Montréal. 

BANQUE CANADIENNE NATIONALE 

~ llOW COCKS CROW 

I quote from a n a rti cle in the RElADER's DIGE: T (FEB. 1957, PAGE 177) , «\Vhat W e 
Can Lea rn From Children » by Joseph W ech sberg : 

« 1Ve were driving throiigh ci sn,,all tow-n in t he so1ith of France when our 
litt le girl became fascina t ed by a shciggy, noisy dog in the street. « Does the dog 
bwrk i n French ?» she ask;e{l. 1 did'n't flinch. « Yes », 1 saie!, « t he dogs h er e bark 
in French ». 

On e can sen se a hint of complacen cy in the fac t tha t Mr. W ech sberg t hought 
fit to r eport a n incident which enabled him to s ta te tha t h e n e ver ftinched. B ut, 
assuredly, ther e w as no m erit in tha t fo r bea rance ::i.ny more tha n there would have 
been if h e h a d m er ely proclaimed tha t 2 plu s 2 a re 4. For it is a univer sally known 
fac t tha t a nimais speak a diffe r e n t la ngua g e according to the country in which they 
w er e born. L e t u s t a k e a n other exarnple than dogs: inva ria bly French cock s, from 
birth, chant: « Cocorico» wher eas their Englis h counte rpa rts sin g: « Cocl<-a -doodle ­
doo ». 

Wha t is infinite ly more w onderful is tha t , when expa triated , they instantly 
adopt the la nguage of the cou ntry of which they h a ve b ecom e g u ests. This fact w as 
revealed to m e m a n y year s ago, whe n a farmer fri e nd had imported a Fren ch cock 
into Engla nd. The minute it sta rted c rowin g , a il hi s Eng lish fl'i ends who happened 
to hear it, noticed tha t i t c rowed : « Cocl<-a -dood le -doo » a nd not «Cocorico ». H ow 
ver y s tupe nd ou s. 

In m y younger days I tau g ht Fre n ch in a n English Un iversity for som e forty 
years, but I can tru t h fu lly a ssert that, ev en a mongst m y m os t brilliant stude nts , 
I n ever carne ac ross a s ingle case of s u ch m a rvelou s instinctive a dapta ti on. It is 
on e of those h a ppenings whe n t h e s tudy of a nima is cannot but inspire u s with 
righteou s modesty. 
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